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1. Цели освоения дисциплины

Целями освоения дисциплины «Итальянский язык» 
 являются:
· закрепление и расширение знаний и навыков, полученных в курсах иностранного языка по программе специалитета или бакалавриата и магистратуры;

· углубленное изучение наиболее трудных вопросов грамматики итальянского языка в контексте реферирования, рецензирования и перевода;

· изучение функциональных стилей итальянского языка (особое внимание уделяется особенностям научного стиля);

· закрепление навыков аналитического чтения, понимания и перевода оригинальных литературных, научных, общественно-политических, философских текстов сложного уровня;

· развитие навыков устных презентаций по прочитанной литературе;

· развитие навыков письменного перевода с итальянского языка текстов по теме проводимого исследования;
· закрепление и расширение навыков письма на иностранном языке;

· развитие навыков ситуативного словоупотребления в рамках монологического высказывания или спонтанной беседы по пройденной теме. 

2. Место дисциплины в структуре ООП:


Базовая часть. Общепрофессиональный блок.


Данная дисциплина предназначена для аспирантов 1 г/о, изучающих итальянский язык как иностранный и является продолжением профессиональной подготовки, подразумевающей наличие у обучающихся специальных знаний и умений, приобретенных ими в курсе специалитета, бакалавриата и магистратуры. Для изучения данной дисциплины необходимы знания, умения и компетенции, формируемые у обучающихся в вузе в процессе освоения дисциплины: «Иностранный язык (итальянский)».
3. Требования к результатам освоения дисциплины:


Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций: 

· Способность генерировать новые идеи при решении исследовательских и практических задач, в том числе в междисциплинарных областях (УК-1);

· Готовность использовать современные методы и технологии в научной межличностной и межкультурной коммуникации на родном и иностранном языке (УК-5);

· Владение культурой межличностного общения в условиях осуществления комплексного исследования в составе исследовательских групп с международным участием;

· Способность к принятию самостоятельных культурно-мотивированных решений в нестандартных ситуациях профессионального общения (УК-6).

В результате обучения в аспирантуре обучающийся должен реализовать следующие компетенции:

· Владение иностранным языком в устной и письменной форме для осуществления коммуникации в учебной, научной, профессиональной и социально-культурной сферах общения; владение терминологией специальности на иностранном языке; умение готовить публикации, проводить презентации, вести дискуссии и защищать представленную работу на иностранном языке (С-ИК-2). 

· владение навыками последовательного устного и письменного перевода разностилевых текстов (научных, публицистических, литературно-критических) с иностранного языка на родной и с родного на иностранный (С-ОПК-7).
В результате освоения дисциплины обучающийся должен: 

Знать:

· в полном объеме лексический и грамматический материал, представленный в программе.

Уметь:

· читать, понимать и переводить оригинальные научные, литературно-критические или публицистические тексты сложного уровня; 
· на примере произведений разной жанровой принадлежности выявлять характерные функционально-стилистические особенности в языке различных авторов; 
· проводить анализ терминосистем профессионально-ориентированных текстов, исходя из сопоставления научных отечественных и зарубежных традиций в лингвистике, литературоведении и филологии в целом;
· уметь реферировать материалы по теме проводимого исследования, высказываться на заданную тему, активизируя новую лексику на русском и иностранном языке. 
Владеть: 

· функциональными стилями итальянского языка, в частности научным и публицистическим стилем для проведения устных презентаций по прочитанной литературе;

· навыками самостоятельного чтения, перевода и анализа текста по филологическим специальностям в объеме не менее 200 страниц (монография, сборник статей, ранее не переведенные на руский язык). 
4.1 Структура дисциплины:

Общая трудоемкость дисциплины составляет 4 зачетные единицы (160 ак. часов). 

	№

п/п
	Раздел

дисциплины
	Семестр
	Неделя семестра
	Виды учебной работы, включая самостоятельную работу студентов (с.р.с.) и трудоемкость (в часах)
	Формы текущего контроля успеваемости.
Форма промежуточной аттестации.

	 
	
	1
	
	семинар
	с.р.с.
	

	1
	Грамматика: 

Способы выражения действия в настоящем времени
Текст:
А. Cortese “Di terra in terra”
	1
	1
	2 ч.
	2 ч.
	Обсуждение на занятии

	2
	Грамматика: 
Способы выражения действия в прошедшем времени
Текст:
R. Parascandalo «I desideri di progresso»
	1
	2
	2 ч.
	2 ч.
	Обсуждение на занятии

	3
	Грамматика: 

Способы выражения действия в будущем времени   
Текст: 
R. Parascandalo «I desideri di progresso»
	1
	3
	2 ч.
	2 ч.
	Обсуждение на занятии

	4
	Грамматика: 

Согласование времен и транспозиция временных форм
Текст: 
G. Fabre «Ne illusi ne rassegnati»
	1
	4
	4 ч.
	4 ч.
	 Письменная работа

	5
	Грамматика: 
Аналитические и синтетические тенденции в глагольной системе
Текст:
S. Ginzberg «Siamo nella post-storia»
	1
	5
	2 ч.
	2 ч.
	Сообщения  в устной форме

	6
	Грамматика: 

Типология субъекта и порядок слов
Текст: 
S. Ginzberg «Siamo nella post-storia»
	1
	6
	2 ч.
	2 ч.
	 Сообщения  в устной форме

	7
	Грамматика: 
Типология субъекта и порядок слов
Текст: 
D. Fertilio «Fuga dalla tribu»
	1
	7
	4 ч.
	4 ч.
	Сообщения  в устной форме

	8
	Грамматика: 

Артикль и другие способы выражения определенности/неопределенности.
Текст: 
P. Melograni «Storia – fabbrica della menzogna»
	1
	8
	4 ч.
	4 ч.
	Письменная работа

	9
	Грамматика: 

Неопределенно-личное употребление si.
Текст: 
S. Tommasini «Italia: voglia di rinnovamento»
	1
	9
	2 ч.
	2 ч.
	Сообщения  в устной форме

	10
	Грамматика: 

Морфология и синтаксис прилагательного. 

Текст. 
L. Malerba «Storico, perche assolvi le tangenti?»
	1
	10
	2 ч.
	2 ч.
	 Сообщения  в устной форме

	11
	Грамматика: 

Морфология и синтаксис наречия
Текст: 
S. Verdone «Ma siamo uomini o cavie?»
	1
	11
	2 ч.
	2 ч.
	Письменная работа

	12
	Грамматика: 

Использование инфинитива в ит.яз. и способы его перевода на русский
Текст: 
L. Paolozzi «L’altra faccia del peccato»
	1
	12
	2 ч.
	2 ч.
	 Аналитическое чтение


	13
	Грамматика: 

Конструкции fare fare / lasciare fare 

Текст: 

L. Paolozzi «L’altra faccia del peccato»
	1
	13
	2 ч.
	2 ч.
	Контрольная работа по пройденному лексическому и грамматическому материалу.

	14
	Грамматика: 

Способы выражения отрицания
Текст: 
G. Martinat «Italiani prava gente»
	1
	14
	2 ч.
	2 ч.
	Обсуждение на занятии

	15
	Грамматика: 

Cуффиксальная деривация в итальянском и русском языках.
Текст: 
R. Bardolini «Opere da tre soldi»
	1
	15
	2 ч.
	2 ч.
	Самостоятельная письменная работа

	16
	Грамматика: 

Способы выражения множественного числа имени
Текст: 
U. Eco «Verso un nuovo Medioevo»
	
	16
	2 ч.
	2 ч.
	Обсуждение на занятии

	17
	Грамматика: 

Способы выражения рода существительного и прилагательного
Текст: 
U. Eco «Verso un nuovo Medioevo»
	1
	17
	2 ч.
	2 ч.
	Обсуждение на занятии

	18
	Грамматика: 

Существительные, неизменяемые в числе  

Лексика: 

Повторение пройденного лексического материала. 

	1
	18
	2 ч.
	2 ч.
	Контрольная работа  по пройденному грамматическому материалу.



	19
	Грамматика: 

Иностранные заимствования и ложные друзья переводчика.
Текст: 

D. Cavaillon «Antinomie dell'Illuminismo russo»
	2
	1
	4 ч.
	4 ч.
	Обсуждение на занятии

	20
	Грамматика: 

Сложение и другие способы деривации имени 
Текст: 

D. Cavaillon «Antinomie dell'Illuminismo russo»
	2
	2
	2 ч.
	2 ч.
	Презентация по теме исследования


	21
	Грамматика: 

Особые случаи употребления итальянских местоимений
Текст: 

A. Csillaghy «La funzione catartica del linguaggio e i problemi della terminologia internazionale del psicanalisi»
	2
	3
	4 ч.
	4 ч.
	Аналитическое чтение

	22
	Грамматика: 

Эмфаза и способы ее выражения
Текст: 

A. Csillaghy «La funzione catartica del linguaggio e i problemi della terminologia internazionale del psicanalisi»
	2
	4
	2 ч.
	2 ч.
	Обсуждение на занятии

	23
	Грамматика: 

Эллиптические конструкции и проблемы перевода
Текст: 

V. Cordiner «Le comuni radici del narrare: il genere narrativo breve tra Italia e Francia»
	2
	5
	2 ч.
	2 ч.
	Обсуждение на занятии

	24
	Грамматика: 

Итальянские абсолютные обороты
Текст: 

V. Cordiner «Le comuni radici del narrare: il genere narrativo breve tra Italia e Francia»
	2
	6
	2 ч.
	2 ч.
	Самостоятельная работа

	25
	Грамматика: 

Семантические доминанты в сфере глагола

Текст: 

Baselica G. «Alla scoperta del «genio russo». Le traduzioni italiane di narrativa russa tra fine Ottocento e primo Novecento»
	2
	7
	2 ч.
	2 ч.
	Обсуждение на занятии

	26
	Грамматика:
Семантические доминанты в сфере прилагательного 

Текст: 

L. Renzi «Gianfranco Folena, un italiano in Europa»
	2
	8
	2 ч.
	2 ч.
	Обсуждение на занятии

	27
	Грамматика: 

Дискурсивные слова: семантика и прагматика
Текст: 

D.G. Folena «Seguendo Da Ponte: l’italiano lingua dei teatri musicali europei»
	2
	9
	4 ч.
	4 ч.
	Контрольная работа по пройденному лексическому и грамматическому материалу.

	28
	Грамматика: 

Особенности пунктуационной системы итальянского языка
Текст: 

St. Garzonio «La poesia russa nelle traduzioni italiane del 900»
	2
	10
	2 ч.
	2 ч.
	Обсуждение на занятии

	29
	Грамматика: 

Составляющие авторского стиля
Текст: 

Rivista italiana di linguistica e dialettologia
	2
	11
	2 ч.
	2 ч.
	Обсуждение на занятии

	30
	Грамматика: 

Язык, культура и межкультурная коммуникация
Текст: 

Rivista italiana di linguistica e dialettologia
	2
	12
	2 ч.
	2 ч.
	Обсуждение на занятии

	31
	Грамматика: 

Язык в контексте истории
Текст: 

Rivista italiana di linguistica e dialettologia
	2
	13
	2 ч.
	2 ч.
	Обсуждение на занятии

	32
	Грамматика: 

Особенности оформления ссылки и цитаты в итальянском и русском текстах 
Текст: 

Italian Journal of Linguistics (IJL)
	2
	14
	2 ч.
	2 ч.
	Аналитическое чтение

	33
	Грамматика: 

повторение пройденного грамматического материала и написание контрольной работы.
Текст: 

Italian Journal of Linguistics (IJL)
	2
	15
	2 ч.
	2 ч.
	Итоговая презентация материала

	34
	Грамматика: 
Презентации по пройденной литературе и теме исследования   

Текст: 

Italian Journal of Linguistics (IJL)
	2
	16
	2 ч.
	2 ч.
	Итоговая контрольная работа  по пройденному грамматическому и лексическому материалу.



	
	итого: 
	
	
	80 ч.
	80 ч. 
	


4.2 Содержание дисциплины: 

Способы выражения языковых категорий в тексте оригинала и его реферате, резюме, устной презентации. Принципы категоризации и концептуализации знания о языке и мире как основной инструментарии научного исследования. Языковая и понятийная картина мира. Язык в контексте истории и культуры в филологии и междисциплинарном исследовании. 
5. Рекомендуемые образовательные технологии:

Реализация компетентностного подхода  предусматривает широкое использование в учебном процессе активных и интерактивных форм проведения занятий, в сочетании с внеаудиторной работой. Предполагается широкое использование учащимися Интернет-ресурсов, аудио- и видеоматериалов. Учащиеся также должны иметь доступ к учебным и практическим материалам итальянских университетов.

6. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов. 

Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины:


Текущий контроль успеваемости обеспечивается благодаря регулярному проведению контрольных работ по пройденному грамматическому и лексическому материалу, а также обсуждению в устной форме предлагаемых тем, аналитическому чтению текстов разной жанровой принадлежности и их анализу в письменной форме. Все студенты должны иметь указанный в п. 7 комплект учебников и материалав, с помощью которого они выполняют задания, соответствующие пройденной лексической или грамматической теме. Кроме того, учащиеся еженедельно отчитываются перед преподавателем о самостоятельно проделанной работе (домашнее чтение). 

Итоговая аттестация по результатам освоения дисциплины – экзамен.

Требования к экзамену:

1. Контрольные работы по переводу с иностранного на русский язык (не менее 4 переводов за отчетный период в объеме (не менее 1.5 стр.х4;  А4) - время 90 мин.

2. Устная презентация  по прочитанной литературе (не менее 6 раз по 10 минут за отчетный период).

3. Беседа по  теме исследования, статьям по теме исследования и результатам апробации на Днях Науки (на иностранном языке - не менее 10 мин).

Образец типового задания для проведения текущего контроля. 

1. Переведите на итальянский язык:

непрерывные изменения, немыслимые противоречия, невообразимое будущее, неповторимая жизнь, неразличимые отличия, несомненные успехи, непоправимое несчастье, невосполнимая потеря, неискупимая вина

2. Вставьте глагольную форму в нужном времени и наклонении:

E come se la grande mappa dell’umanità (srotolarsi) d’un colpo.

Gli anziani, si presume, (esser) quelli che (aver acquisito) sagezza.
Prima la gente (esser indotti) a pensare che in futuro (eser ricompensati) in un mondo migliore.

Sembra che i tempi lunghi (restringersi) con l’abbassamento dell’orizzonte delle attese.

Non vorremmo dire che tutti (essere) così.

E’ straordinario immaginare che per duemila anni gli uomini della nostra civiltà (poter vivere) senza questa categoria.

3. Поставьте глагол в неопределенно-личную форму:

Oggi (esser obligato a pensare) all’intero pianeta.

Di fronte alla storia (avere) due atteggiamenti.

Uno è che (dover sincronizzarsi) col movemento della Storia, l’altro che (dover defilarsi) dal movemento storico.

4. Постройте абсолютный причастный оборот и переведите на русский язык:
(Venir meno) l’intensità della religione i credenti non sacrificano più la loro unice vita per un futuro ignoto.

(Sparire) questa fiducia, viene meno anche l’idea del progresso.

5. Используя проработанную лексику, приготовьте небольшое выступление на одну из следующих тем:

Due tipi diversi di atteggiamento verso la Storia oggi;

L’evoluzione dell’idea del progresso; 

L’idea del tramonto della civiltà.
 (Проверочная работа сделана на материале текстов учебного пособия Н.И.Новиковой и Р.А.Говорухо  «Италия на рубеже веков».)

Образец текста для перевода.

Gli effetti provocati da una gestione inadeguata delle risorse naturali e dei territori, soprattutto nell’ultimo secolo, e le stime relative ai profondi cambiamenti complessivi, hanno fornito l’input per una rivoluzione copernicana relativa al concetto di ambiente.

L’ambiente è dato dalla profonda e continua interazione tra componenti naturali ed antropiche: in ogni territorio si sovrappongono visibilmente le trasformazioni determinatesi nei tempi brevi della storia e le modificazioni verificatesi nei “tempi lunghi” della natura fino a formare un unicum organico ed inscindibile. Attualmente è impossibile e per giunta anacronistico parlare di ambiente senza considerare la presenza umana in quanto ogni area del pianeta ne risente direttamente o indirettamente.

La nuova visione di ambiente costituisce la linea guida per le attuali agenzie di protezione ambientale che non propongono un anacronistico ritorno alla natura ma tendono ad una gestione integrata nel territorio in cui esigenze economiche, benessere, progresso e tutela ambientale costituiscano realtà compatibili.

In questi ultimi due secoli il “progresso” ha influito pesantemente sull’ambiente, modificandolo o alterandolo con conseguenze anche drammatiche per la stessa sopravvivenza della specie umana; si è passati ad un mondo costituito per di più di cemento che “di verde”.

Il degrado ambientale, infatti, è strettamente collegato al degrado della vita di tutti gli esseri viventi uomo compreso. Il problema è complesso, molto più di quanto non sembri a prima vista, poiché fa capo a un duplice squilibrio: quello del rapporto uomo-natura e quello tra popoli avanzati tecnologicamente e popoli arretrati o in via di sviluppo. 

Infinite ed inimmaginabili risultano essere le sorgenti, le situazioni, e le cause di una fonte di inquinamento. Comunemente la singola persona pensa ad un ambiente inquinato riferendosi principalmente all’aria, all’acqua ed all’ormai noto problema dei rifiuti.

Pochi di noi sanno però che ci sono altre decine e decine di tipologie d’inquinamento che ogni giorno contribuiscono al degrado ambientale: basti pensare al problema dell’elettrosmog, al problema della gestione del “nucleare”, all’inquinamento acustico, del sottosuolo finendo con l’impatto ambientale devastante provocato da grandissime opere ingegneristiche (linee ad alta velocità,  autostrade…).

Andiamo ad analizzare però gli aspetti delle categorie all’uomo più conosciute. L’aria non è più quella di una volta. Particolato: è questa la nuova parola d’ordine in tema di inquinamento, la cui corretta definizione scientifica è particelle totali sospese. Si tratta di tutte quelle particelle solide o liquide disperse nell’aria, tolte le polveri di origine naturale, le polveri più inquinanti sono quelle emesse direttamente nell’aria da sorgenti quali: industrie, centrali termoelettriche, cantieri e autoveicoli. Questi ultimi, in particolare, sono quelli che più preoccupano gli esperti dell’ambiente, soprattutto quando vengono superati i livelli soglia di concentrazione nell’aria. L’azione dannosa è a due livelli: irritante e cancerogena. Le polveri sottili possono, infatti, portare sostanze irritanti come il carbone o idrocarburi tossici che svolgono un’azione cancerogena. 

Non bastano gli interventi di emergenza ma servono interventi strutturali come l’eliminazione dei mezzi più inquinanti, la drastica riduzione del trasporto privato e rilancio della mobilita pubblica. Obiettivi che si possono raggiungere con l’impegno di diverse istituzioni ma anche con quello dei cittadini.

(Daniele Lanfranchi «Sentire l’ambiente: storia, ipotesi e problemi attuali»)
7. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины:

1. Основная литература:
а) учебные пособия: 

1)  S. Nocchi, R. Tartaglione «Grammatica avanzata della lingua italiana con esercizi». Firenza, Alma edizione, 2006.

2) Н.И.Новикова, Р.А.Говорухо  «Италия на рубеже веков». Москва, Изд-во Московского университета, 2006.
б) литература для домашнего чтения:

1) Baselica G. Alla scoperta del «genio russo». Le traduzioni italiane di narrativa russa tra fine Ottocento e primo Novecento http://rivistatradurre.it/2011/04/tradurre-dal-russo-2/ 
2) Italiano: lingua di cultura europea: atti del Simposio internazionale in memoria di Gianfranco Folena, Weimar, 11-13 aprile 1996. Tubingen: Narr, 1997.
3) Facani R. (a cura di) Studi in memoria di Neva Godini. Udine, Editrice universitaria udinese, 2001.
4) Bettoni A. (a cura di) Seminari di storia della lettura e della ricezione, tra Italia e Francia, nel Cinquecento. Padova, Coop. Libraria Editrice Università di Padova, 2012.
5) Garzonio St. La poesia russa nelle traduzioni italiane del 900. http://sites.utoronto.ca/tsq/17/garzonio17.shtml
6) Rivista italiana di linguistica e dialettologia. Fabrizio Aserra editore. Pisa-Roma. http://www.libraweb.net/riviste.php?chiave=48
7) Italian Journal of Linguistics (IJL) http://www.italian-journal-linguistics.com
2. Дополнительная литература:
1)  Dardano M., Trifone P. Grammatica italiana. Milano: Zanichelli, 2009. 
2) Marinucci M. La lingua italiana. Grammatica. Torino: 1999.

3) Литература по теме исследования выбирается самостоятельно или по рекомендации научного руководителя.
8. Материально-техническое обеспечение дисциплины:


мультимедийный компьютерный класс, компьютерная сеть факультета, выход в режиме on-line в Интернет. 

Программа составлена в соответствии с требованиями ОС МГУ по специальности  / направлению подготовки «Языкознание и литературоведение».
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